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Theories of Translation in Western Criticism in the Twentieth Century

Ahmed S. Al-Tami
Ph. D. Qassim University

(Received 5/10/1428H; accepted for publication 7/7/1429H.)

Abstracts. Studies on translation have grown and expanded in Western criticism, particularly in the twentieth century. As a result of its
extensive studies and researches, it became an independent scholarship known as translation studies. A number of translation theories have
emerged from this scholarship.

This research aims at studying translation theories in Western criticism as rreflected in, and developed by, the writings of translation
scholars and theorists. The paper will discuss the main trends of translation theories, on the one hand, and the main issues that from such
theories on the other hand.

The paper will devote a significant part of it to discussing literary translation and its problematic issues. The paper aims at presenting
these theories and their issues in a plain and clear language overcoming the philosophical and espistemological complexions within which
these theories were developed.
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